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Заседание открывается в 10 ч. 30 м. 

Дань памяти президента Республики Гана Его 
Превосходительства г-на Джона Эванса Атты 
Миллса

Председатель (говорит по-английски): Я дол-
жен выполнить печальную обязанность и воздать 
дань памяти покойного президента Республики 
Гана Его Превосходительства г-на Джона Эванса 
Атты Миллса, который скончался 24 июля.

Мы с глубоким прискорбием прощаемся с 
Его Превосходительством г-ном Джоном Эвансом 
Аттой Миллсом. От имени всего членского соста-
ва Организации Объединенных Наций я выражаю 
наши искренние соболезнования супруге и семье 
покойного, а также правительству и народу Ганы.

До этого тяжелого момента скорби и печа-
ли г-н Миллс добился в своей жизни выдающих-
ся успехов, будучи профессором права. Он был 
достойным восхищения государственным деятелем 
и большим любителем спорта. На посту президента 
Ганы он пользовался широким признанием и был 
известен как заботливый, принципиальный и само-
отверженный руководитель, который внес долго-
срочный вклад в ускорение экономического раз-
вития и совершенствование благого управления. 
Миллионы ганцев будут помнить его как поборника 

мира, по-настоящему приверженного демократии, 
который упорно трудился на благо единства и ста-
бильности своей страны. Благодаря его руковод-
ству Гана по-прежнему остается сегодня моделью 
демократии в регионе. Оставленное г-ном Милл-
сом наследие, его трудолюбие, честность и самоот-
верженность надолго сохранятся в светлой памяти 
народа Ганы и людей во всем мире.

Сейчас я предлагаю делегатам встать и почтить 
минутой молчания память Его Превосходительства 
г-на Джона Эванса Атты Миллса.

Члены Генеральной Ассамблеи соблюдают 
минуту молчания.

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час слово имеет представитель Ботсваны, который 
выступит от имени африканских государств.

Г-н Нтваагае (Ботсвана) (говорит по-английски): 
Я имею честь и привилегию воздать эту подобаю-
щую дань от имени Группы африканских государств 
в Нью-Йорке.

Три дня назад весь Африканский континент с 
чувством глубокого потрясения и горя воспринял 
печальное и скорбное известие о кончине прези-
дента Республики Гана г-на Джона Эванса Атты 
Миллса. В лице г-на Миллса Африка потеряла одну 
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из своих ярких звезд. Глядя в небеса и молясь Все-
могущему Господу, невероятно трудно смириться с 
реальностью этой невосполнимой утраты.

Г-н Джон Эванс Атта Миллс был действитель-
но выдающимся сыном Африки, непоколебимо 
приверженным делу повышения качества жизни и 
благополучия своего народа. На протяжении всей 
своей политической карьеры г-н Миллс боролся за 
расширение социально-экономических прав и воз-
можностей рядовых ганцев. В ходе этого процесса 
он уделял особое внимание обездоленным и при-
лагал все усилия к тому, чтобы помочь им. Афри-
канский континент действительно лишился одного 
из своих самых прославленных сыновей, выдающе-
гося государственного деятеля, настоящего патри-
ота, сторонника перемен и, прежде всего, человека, 
который был олицетворением принципиальности и 
скромности.

Придя к власти в 2008 году, президент Миллс 
направил все свое внимание и всю свою энергию на 
преобразование Ганы и повышение конкурентоспо-
собности Ганы на глобальном рынке. Кроме того, 
г-н Миллс был человеком высокого интеллекта, 
вызывавшим восхищение и пользовавшимся глубо-
ким уважением на всем Африканском континенте. 
В своей юридической карьере г-н Миллс прошел 
большой путь, став опытным преподавателем и 
наставником, а также квалифицированным специ-
алистом в области налогообложения. Он являлся 
автором большого числа публикаций на тему нало-
гообложения, которые стали полезным справочным 
материалом как в самой Гане, так и за ее пределами. 
Он являлся руководителем Налогового управления 
Ганы.

Профессор, как его звали в народе в его родной 
стране, твердо верил в священность человеческого 
достоинства. Он был человеком, легко уживавшим-
ся с окружавшими его людьми и охотно делившим-
ся с ними своими знаниями и опытом. Он также 
обладал необычайным темпераментом. Г-н Миллс 
был человеком, который редко показывал свои эмо-
ции, даже в самых трудных обстоятельствах.

Лучшее, что Африка и международное сообще-
ство в целом могут сделать для того, чтобы почтить 
память и наследие г-на Миллса, — это возобновить 
свою приверженность делу поддержания принципов 
человеческого достоинства, демократии и подот-
четного управления, свободы и справедливости, 

которые были ему так дороги на протяжении всей 
его жизни.

В этот скорбный день мы хотели бы выразить 
наши глубочайшие соболезнования и искреннее 
сочувствие правительству и народу Республики 
Гана, а также семье покойного президента. Да упо-
коит с миром всемогущий Господь его душу.

Председатель (говорит по-английски): Сло-
во имеет представитель Тимора-Лешти, кото-
рый выступит от имени Группы государств 
Азиатско-Тихоокеанского региона.

Г-жа Мешкита-Боржиш (Тимор-Лешти) 
(говорит по-английски): Я имею честь выступать от 
имени малых островных развивающихся государств 
Азиатско-Тихоокеанского региона в день, когда мы 
отдаем дань памяти президента Ганы Его Превос-
ходительства г-на Джона Эванса Атты Миллса. От 
имени Группы государств Азиатско-Тихоокеанского 
региона я хотела бы выразить народу и правитель-
ству Ганы наши глубокие, искренние соболезно-
вания, сочувствие и солидарность. Группа госу-
дарств Азиатско-Тихоокеанского региона хотела 
бы также выразить глубокие соболезнования семье 
президента.

Покойный президент останется в истории как 
человек, преданный своей стране и своему народу, 
которым он верой и правдой служил многие годы. В 
решающий период в истории Ганы и всего региона 
он сыграл важную роль — вначале в должности про-
фессора юриспруденции, затем на посту вице-пре-
зидента и впоследствии на посту президента. Пре-
зидент Миллс неустанно трудился ради улучшения 
жизни народа Ганы. Его усилия принесли плоды в 
виде экономического роста Ганы и прогресса, кото-
рого ей удалось достичь в области закрепления и 
упрочения демократии. Гана под его руководством 
была провозглашена моделью демократии и ста-
бильности. В своем видении будущего он опирался 
на политику, направленную на инвестирование в 
местное население, с тем чтобы его сограждане не 
только могли пожать плоды экономического роста, 
но и составить конкуренцию как на национальном, 
так и на международном уровнях; и эта политика 
дала результы.

Безвременная кончина президента Миллса, у 
которого было так много замечательных личных 
качеств и черт, что всех их сейчас не перечислить, 
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ощущается не только в сердцах ганцев, но и во всем 
мире, где о нем будут помнить с любовью.

Председатель (говорит по-английски): Слово 
имеет представитель Боснии и Герцеговины, кото-
рый выступит от имени Группы восточноевропей-
ских государств.

Г-н Вукобратович (Босния и Герцеговина) 
(говорит по-английски): В качестве Председателя 
Группы восточноевропейских государств я хотел 
бы выразить правительству и народу Республи-
ки Гана наши самые искренние соболезнования в 
связи с кончиной президента Джона Атты Миллса. 
Мы выражаем также глубочайшие соболезнования 
семье покойного президента.

Президент Миллс был выдающейся полити-
ческой фигурой на африканском континенте. Его 
будут помнить как видного руководителя, предан-
но служившего своей стране на пути к демократии 
и экономическому успеху. Его усилия по улучше-
нию качества жизни и укреплению прав человека 
своего народа получили широкое признание. Под 
управлением президента Миллса Гана добилась 
заметного прогресса в различных областях эконо-
мического развития даже в условиях глобально-
го экономического кризиса. Его самоотверженная 
работа и неустанные усилия по укреплению демо-
кратии и благого управления, а также значительный 
вклад в содействие региональному миру получили 
высокую оценку международного сообщества. Мы 
надеемся, что наследие президента Миллса послу-
жит выдающимся примером для будущих лидеров, 
которые поведут страну вперед по пути прогресса 
и процветания.

Мы хотели бы просить делегацию Ганы заве-
рить правительство и народ Ганы, а также семью 
покойного президента Миллса в нашей солидарно-
сти и сочувствии.

Председатель (говорит по-английски): Слово 
имеет представитель Гаити, который выступит от 
имени Группы государств Латинской Америки и 
Карибского бассейна.

Г-н Казо (Гаити) (говорит по-французски): Я 
имею честь выступать от имени Группы государств 
Латинской Америки и Карибского бассейна, чтобы 
почтить память великого провидца и государствен-
ного деятеля. 

Баобаб рухнул раньше времени: 24 июля пре-
зидент скончался в одной из больниц Аккры (Гана) 
в возрасте 68 лет. Вести о его кончине стремитель-
но разнеслись по всему миру. Сегодня мы собра-
лись здесь, в Нью-Йорке, для того чтобы почтить 
его память — не попрощаться с ним навсегда, как 
было сказано, а отпраздновать его насыщенную 
жизнь, которую он посвятил развитию своей стра-
ны, своего народа, своего великого континента и 
всего человечества. 

Я, конечно же, имею в виду президента Джона 
Атту Миллса, перешедшего в мир иной через три 
дня после своего дня рождения. Он родился 21 июля 
1944 года в Таркве, на западе Золотого Берега, кото-
рый после провозглашения независимости 6 марта 
1957 года стал Ганой.

Выпускник факультета экономических и поли-
тических наук Лондонского университета, облада-
тель диплома доктора юридических наук Школы 
восточных и африканских исследований Лондон-
ского университета и стипендиат программы Фул-
брайта, учившийся на юридическом факультете 
Стэнфордского университета, президент Миллс 
более двадцати пяти лет своей жизни на Земле 
посвятил обучению молодежи своей страны. Он 
также читал лекции на юридическом факульте-
те Темпльского университета в Филадельфии и в 
Лейденском университете в Голландии.

Президент Миллс, который пронес свою ред-
костную добросовестность через все испытания, в 
дополнение к своей многообразной интеллектуаль-
ной деятельности принимал участие в обществен-
ной жизни, служил своему народу на разных уров-
нях и в разных сферах и в конце концов в 2009 году 
был избран на самый высокий государственный 
пост.

Президент Гаити г-н Мишель Жозеф Мартел-
ли, воздавая должное скончавшемуся президенту 
Миллсу, сказал, что президент Миллс, чья жизнь 
будет всегда ассоциироваться с этой славной гла-
вой ганской истории, по-своему воплотил в себе 
доблесть нашего времени. Вне всяких сомнений, 
он оставил Гане великое наследие. И действитель-
но, Гана по-прежнему представляет собой обра-
зец политической стабильности и демократии и 
служит путеводной звездой для международного 
сообщества. Ее крепкая и здоровая социально-эко-
номическая система, ее развитие и рост, которые 
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не перестают удивлять, подают пример Западной 
Африке, и в этом заслуга таких великих провидцев, 
как президент Миллс.

Тому, кто принимает бразды правления после 
кончины этого великого человека, которого я вновь 
хочу сравнить с баобабом, я хотел бы еще раз выра-
зить соболезнования от имени Группы государств 
Латинской Америки и Карибского бассейна. Мы 
убеждены в том, что под руководством нового пре-
зидента Его Превосходительства г-на Джона Дра-
мани Махамы осуществление великих проектов и 
программ президента Миллса продолжится — во 
имя долгосрочного развития Ганы и в в интересах 
всей Африки. Семье покойного президента, народу 
Ганы, его ближайшим коллегам, друзьям и союз-
никам, его альма-матер мы хотели бы напомнить, 
что этот великий человек, любящий муж, добрый и 
заботливый отец, искренний друг и союзник славно 
бился и что о его битве сказители еще долго будут 
слагать песни, свободно исполняя их в галереях, на 
площадях и под сенью баобабов. Давайте же идти 
по его стопам, укрываясь в его тени и не давая угас-
нуть его мечтам о лучшем будущем для всего мира.

Председатель (говорит по-английски): Слово 
имеет представитель Германии, который выступит 
от имени Группы западноевропейских и других 
государств.

Г-н Бергер (Германия) (говорит по-английски): 
Я имею честь выступать от имени членов Группы 
западноевропейских и других государств. Я хотел 
бы выразить народу и правительству Республики 
Гана наши глубочайшие соболезнования в связи 
со смертью главы их государства Его Превосходи-
тельства Джона Эванса Атты Миллса. Мы скорбим 
о кончине президента Миллса — великого государ-
ственного деятеля, приведшего Гану к процвета-
нию и превратившего свою страну в оплот стабиль-
ности. На примере Ганы мы смогли наблюдать ста-
бильное развитие демократического государства.

Под мудрым руководством Джона Атты Милл-
са Гана была надежным партнером Организации 
Объединенных Наций, принимая сбалансирован-
ное и благоразумное участие в жизни нестабиль-
ного региона Западной Африки. Ганскому народу 
и последователям президента Миллса будет его 
очень недоставать. Однако мы убеждены в том, что 
ганская демократия сумеет преодолеть эту потерю 
и что выборы в Гане, запланированные на декабрь 

этого года, вновь продемонстрируют миру зрелость 
ганской политической культуры. Мы хотим поже-
лать президенту Махаме мудрости и мужества в 
усилиях, направленных на то, чтобы привести Гану 
к выборам, одновременно содействуя процветанию 
великого народа Ганы в период его пребывания на 
этом посту.

Члены Группы западноевропейских и других 
государств хотели бы присоединиться к словам 
признательности и благодарности в связи с тем 
вкладом, который президент Миллс внес не только 
в развитие своей страны, но и африканского регио-
на и всего международного сообщества. Президент 
Миллс неустанно трудился в интересах повышения 
благосостояния народа Ганы. Мы выражаем сочув-
ствие и соболезнования семье и близким президен-
та Миллса, а также всей стране в этот трудный час.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
слово имеет представитель Соединенных Штатов 
Америки, который выступит от имени принимаю-
щей страны.

Г-н Делорентис (Соединенные Штаты Аме-
рики) (говорит по-английски): От имени принима-
ющей страны и американского народа я выражаю 
самые глубокие соболезнования в связи с кончиной 
президента Ганы Джона Эванса Атты Миллса.

Президент Миллс руководил Ганой на про-
тяжении периода, который был отмечен заметны-
ми темпами роста и развития. Как сказал в своем 
послании с выражением соболезнования президент 
Обама:

«Президент Миллс неустанно трудился в 
интересах улучшения жизни народа Ганы. Он 
содействовал обеспечению экономического 
роста в Гане в условиях сложных глобальных 
процессов и укреплял прочные демократиче-
ские традиции Ганы».

Президент Миллс содействовал укреплению 
мира в регионе и упрочению роли Ганы в качестве 
одного из лидеров в Африке. Прежде чем стать пре-
зидентом своей страны г-н Миллс был успешным 
стипендиатом фонда Фулбрайта в Соединенных 
Штатах, а в период нахождения на посту президен-
та углублял сотрудничество между Ганой и Соеди-
ненными Штатами. Всего несколько месяцев назад 
президент Обама принимал президента Миллса в 
Овальном кабинете. Кончина г-на Миллса является 
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жизнь. Жизненный путь президента Миллса мож-
но кратко охарактеризовать одним словом похва-
лы, которой наградил его народ Ганы, — словом 
«asomdwehene». В переводе с языка ганской народ-
ности акан «asomdwehene» означает «король мира». 
Он проповедовал мирное сосуществование, избе-
гал раздоров и был отцом и лидером для всех нас. 
Поэтому, оплакивая его кончину, мы должны так-
же воздать должное его выдающимся успехам. 7 и 
8 августа в Аккре состоится прощание с президен-
том Миллсом. Траурные мероприятия и похороны 
состоятся 9 августа.

От имени президента Джона Драмани Махамы, 
правительства и народа Ганы я хотел бы выразить 
искреннюю благодарность и глубокую призна-
тельность Генеральной Ассамблее и Генеральному 
секретарю за проведение сегодняшнего заседания, 
а также за добрые и теплые слова в память выдаю-
щегося поборника демократии, верховенства права 
и мира г-на Джона Эванса Атты Миллса.

Председатель (говорит по-английски): Прежде 
чем перейти к следующему пункту повестки дня, я 
объявляю короткий перерыв в заседании до полу-
чения от Департамента по вопросам управления 
заключения о последствиях для бюджета по про-
граммам проекта резолюции A/66/L.56.

Заседание прерывается в 11 ч. 00 м. и возобнов-
ляется в 11 ч. 20 м.

Пункт 19 повестки дня (продолжение)

Устойчивое развитие

Проект резолюции A/66/L.56

Председатель (говорит по-английски): Напоми-
наю членам Ассамблеи о том, что на своем 2-м пле-
нарном заседании, состоявшемся 16 сентября 
2011 года, Генеральная Ассамблея постановила 
передать пункт 19 повестки дня Второму коми-
тету. Напоминаю вам также о том, что на своем 
108-м пленарном заседании, состоявшемся 16 мая 
2012 года, Ассамблея постановила рассмотреть 
пункт 19 повестки дня непосредственно на пленар-
ном заседании и приняла решение 66/561. В рамках 
этого же пункта повестки дня Генеральная Ассам-
блея на своем 109-м пленарном заседании, состояв-
шемся 21 мая 2012 года, приняла решение 66/544 (b).

Сегодня мы собираемся принять проект резо-
люции (A/66/L.56), в котором одобряется итоговый 

огромной утратой для всех членов международного 
сообщества. Сегодня наши мысли и молитвы обра-
щены к его семье и всему народу Ганы.

Председатель (говорит по-английски): Слово 
имеет представитель Ганы.

Г-н Канда (Гана) (говорит по-английски): Я 
выступаю сегодня в Ассамблее с чувством глубо-
кой скорби и тяжелой утраты. Гана потеряла выда-
ющегося и неутомимого сына — Его Превосходи-
тельство г-на Джона Эванса Атту Миллса.

Около полудня во вторник, 24 июля, состояние 
его здоровья резко ухудшилось, и он был доставлен 
в военный госпиталь в столице страны. К сожале-
нию, в 14 ч. 15 м. г-н Миллс скончался по проше-
ствии всего лишь полутора часов с того момента, 
как он плохо себя почувствовал. Это день станет 
одним из самых печальных дней в истории Ганы.

Президент Миллс был во всех отношениях бла-
городным, честным и, главное, очень скромным 
человеком. Он уважительно относился к людям 
и сам пользовался заслуженным уважением. Для 
человека, занимавшего столь высокое положение, 
он вел удивительно скромный образ жизни. Он с 
глубоким уважением относился к работе на посту 
президента и к народу, которому служил. Он был 
выдающимся лидером.

Г-н Миллс пришел к власти в Гане в период, 
когда стране нужны были мир и прежде всего тер-
пимость. Он проявлял мудрость при исполнении 
своих обязанностей и руководил делами Ганы, 
вызывая всеобщее восхищение.

Президент Миллс был ученым, блестящим про-
фессором, активным спортсменом и выдающимся 
наставником. Мне выпала уникальная возможность 
и оказана большая честь работать с ним в качестве 
начальника его протокольной службы, когда он был 
вице-президентом и затем президентом Республи-
ки Гана. У меня установились с ним хорошие лич-
ные отношения. Он был настоящим джентльменом. 
Он научил нас ценить такие прекрасные качества, 
как скромность и простота. Он всегда говорил нам: 
«Делай свою работу добросовестно и честно и твои 
труды, непременно, будут вознаграждены». Его 
кончина является огромной и тяжелой утратой.

Однако было бы вернее говорить не о том, 
как человек умирает, а о том, как он прожил свою 
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документ Конференции Организации Объединен-
ных Наций по устойчивому развитию («Рио+20») 
под названием «Будущее, которого мы хотим». 
Позвольте мне прежде всего от имени государств — 
членов Организации Объединенных Наций вновь 
выразить нашу искреннюю признательность пра-
вительству и народу Бразилии за организацию на 
своей территории Конференции «Рио+20» и за их 
теплый и гостеприимный прием. Бразилия сделала 
все возможное для оказания поддержки, необхо-
димой для обеспечения успеха этой исторической 
Конференции. Я хотел бы также отметить руко-
водящую роль правительства Бразилии, которое 
помогло государствам-членам завершить работу 
над итоговым документом, наметившим новый 
путь к устойчивому развитию. Хотел бы также 
отметить умелое руководство Генерального секре-
таря Его Превосходительства г-на Пан Ги Муна на 
протяжении всего этого процесса. 

На встречах в Рио-де-Жанейро в 1992 году и 
в Йоханнесбурге в 2002 году был провозглашен 
принцип устойчивого развития, но на конферен-
ции «Рио+20» была определена новая, справедли-
вая и инклюзивная, концепция будущего развития 
с учетом ограниченности ресурсов нашей плане-
ты. Мы определили, какого будущего мы хотим. 
Теперь важно осуществлять эту концепцию. В 
Рио-де-Жанейро был запущен целый ряд процес-
сов, но для того чтобы они были успешными, необ-
ходимо сотрудничество в целях развития.

Международное сотрудничество в целях раз-
вития должно и впредь играть ключевую роль в 
содействии решению наших глобальных задач. 
Сотрудничество в целях развития должно расши-
ряться и углубляться. Оно должно выходить далеко 
за рамки помощи в целях развития. Для того чтобы 
обеспечить эффективность и устойчивость разви-
тия его элементами должны быть передача техно-
логий и наращивание потенциала. Обязательства 
следует выполнять. Я очень рад, что моей Канцеля-
рии и мне лично удалось внести вклад в подготови-
тельный процесс, включая организацию выездного 
совещания и диалога на высоком уровне. Я также 
благодарен за предоставленную возможность при-
нять участие в этой исторической конференции и 
выступить на ее открытии и закрытии.

Отрадно видеть, что Генеральная Ассамблея 
продолжает играть центральную роль в устойчивом 

развитии. Перед государствами-членами открыва-
ется обширное поле для деятельности в ходе обсуж-
дения таких вопросов, как определение цели в обла-
сти устойчивого развития, создание политического 
форума высокого уровня, разработка действенной 
стратегии финансирования устойчивого развития, 
создание механизма содействия разработке, переда-
че и распространению чистых и экологически без-
опасных технологий и утверждение условий про-
ведения третьей Международной конференции по 
малым островным развивающимся государствам, 
намеченной на 2014 год. 

В этой связи я желаю Постоянному представи-
телю Бразилии успеха в выполнении ее функций 
координатора в деле учреждения рабочей группы 
открытого состава по целям в области устойчи-
вого развития. Я уверен, что мой последователь 
будет умело руководить всеми этими процессами. 
Таким образом, принимая сегодня проект резолю-
ции A/66/L.56, мы открываем новую главу. Я уве-
рен, что эта глава будет успешной, поскольку наши 
главы государств и правительств выразили при-
верженность пути в новое устойчивое будущее для 
всех нас. 

Позвольте мне завершить свое выступление 
словами, которые я произнес в Рио-де-Жанейро 
всего несколько недель назад. «Рио+20» — это не 
конец пути, это новое начало и обещание лучшей 
жизни для нас, наших детей и будущих поколений. 

Ассамблея приступает к рассмотрению проек-
та резолюции A/66/L.56. 

Слово имеет представитель Секретариата. 

Г-н Ботнару (Департамент по делам Генераль-
ной Ассамблеи и конференционному управлению) 
(говорит по-английски): Я хотел бы в соответствии 
с правилом 153 правил процедуры Генеральной 
Ассамблеи выступить от имени Генерального 
секретаря со следующим официальным заявлением 
о финансовых последствиях. 

В проекте резолюции А/66/L.56 Генеральная 
Ассамблея одобряет итоговый документ Конферен-
ции Организации Объединенных Наций по устой-
чивому развитию под названием «Будущее, которо-
го мы хотим», содержащийся в приложении к про-
екту резолюции. 
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Конференция Организации Объединенных 
Наций по устойчивому развитию («Рио+20») прохо-
дила с 20 по 22 июня 2012 года в Рио-де-Жанейро. 
На Конференции был принят итоговый документ, 
который определил согласие в отношении общей 
концепции будущего, подтверждения политиче-
ской приверженности устойчивому развитию, клю-
чевых вопросов, связанных с «зеленой» экономикой 
в контексте устойчивого развития и искоренения 
нищеты, институциональных основ устойчивого 
развития, в том числе учреждения политическо-
го форума высокого уровня, рамочной программы 
действий и последующих мер по ключевым направ-
лениям, включая цели в области устойчивого раз-
вития, и принятия десятилетних рамочных про-
грамм по рациональным моделям потребления и 
производства и средствам их осуществления. 

Согласно положениям пунктов 84, 86, 88, 180, 
248, 249, 255, 256, 257, 273 и 283 итогового доку-
мента, Генеральная Ассамблея принимает решение 
учредить универсальный межправительственный 
политический форум высокого уровня с использо-
ванием преимуществ, опыта и ресурсов Комиссии 
по устойчивому развитию, а также ее методов рабо-
ты на основе широкого участия, с тем чтобы он впо-
следствии заменил собой Комиссию. Политический 
форум высокого уровня должен будет следить за 
обеспечением устойчивого развития, и ему будет 
необходимо избегать дублирования усилий с суще-
ствующими структурами, органами и учреждения-
ми при обеспечении эффективности с точки зрения 
затрат.

Ассамблея принимает решение приступить к 
осуществлению под эгидой Генеральной Ассам-
блеи открытого, транспарентного и всеобъемлюще-
го процесса переговоров на межправительственном 
уровне для определения формата и организаци-
онных аспектов форума высокого уровня в целях 
проведения первого форума высокого уровня в 
начале шестьдесят восьмой сессии Генеральной 
Ассамблеи. Она также должна рассмотреть вопрос 
о необходимости поощрения солидарности между 
поколениями для достижения устойчивого разви-
тия с учетом потребностей будущих поколений, 
в том числе на основе обращения к Генеральному 
секретарю с просьбой о представлении доклада по 
этому вопросу.

Ассамблея будет стремиться к усилению роли 
Программы Организации Объединенных Наций по 
окружающей среде (ЮНЕП) как ведущего глобаль-
ного природоохранного органа, который определя-
ет глобальную экологическую повестку дня, содей-
ствует согласованной реализации экологического 
компонента устойчивого развития в рамках систе-
мы Организации Объединенных Наций и являет-
ся авторитетным защитником глобальной окружа-
ющей среды. Она подтверждает резолюцию 2997 
(XXVII) от 15 декабря 1972 года, в соответствии 
с которой была создана ЮНЕП, и другие соответ-
ствующие резолюции, подкрепляющие ее мандат, 
а также Найробийскую декларацию 1997 года и 
Мальмскую декларацию министров 2000 года.

В этой связи Генеральная Ассамблея на сво-
ей шестьдесят седьмой сессии примет резолюцию 
об укреплении ЮНЕП и повышении ее статуса на 
основе следующих действий: учреждение универ-
сального членства в Совете управляющих ЮНЕП, 
а также принятие других мер в целях укрепления 
ее руководящих органов, а также принимаемых ею 
мер реагирования и ее подотчетности перед госу-
дарствами-членами; обеспечение поступления 
надежных, стабильных и достаточных финансовых 
ресурсов из регулярного бюджета Организации 
Объединенных Наций в большем объеме и добро-
вольных взносов для выполнения мандата ЮНЕП; 
повышение роли ЮНЕП и ее способности выпол-
нять свой мандат по обеспечению координации 
в рамках системы Организации Объединенных 
Наций на основе расширения участия ЮНЕП в 
работе ключевых координационных органов Орга-
низации Объединенных Наций и наделения ее воз-
можностями для руководства усилиями в целях 
разработки стратегий деятельности по вопросам 
окружающей среды в рамках всей системы Орга-
низации Объединенных Наций; поощрение эффек-
тивного взаимодействия между учеными и поли-
тиками на основе существующих международных 
соглашений, мероприятий по проведению оценки, 
дискуссионных групп и информационных сетей, 
включая Глобальную экологическую перспекти-
ву, как один из процессов, направленных на све-
дение воедино информации и результатов оценки 
в поддержку принятия обоснованных решений; 
распространение научно обоснованной экологи-
ческой информации, обмен такой информацией и 
повышение осведомленности общественности по 
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жизненно важным и возникающим экологическим 
проблемам; обеспечение наращивания потенциа-
ла стран, а также предоставление им поддержки и 
содействия в доступе к технологиям; постепенное 
укрепление функций штаб-квартиры в Найроби, 
а также расширение ее присутствия в регионах 
в целях оказания помощи странам, по их прось-
бе, в осуществлении их национальной экологиче-
ской политики на основе тесного сотрудничества 
с другими соответствующими органами системы 
Организации Объединенных Наций; и обеспечение 
активного участия всех заинтересованных сторон 
на основе учета передового опыта и методов рабо-
ты соответствующих многосторонних учреждений 
и изучения новых механизмов для обеспечения 
транспарентности и эффективного участия граж-
данского общества.

Исходя из Барбадосской программы действий 
и Маврикийской стратегии осуществления, Ассам-
блея призывает созвать в 2014 году третью Между-
народную конференцию по малым островным раз-
вивающимся государствам (МОСТРАГ), признавая 
важное значение скоординированных, сбаланси-
рованных и комплексных действий по урегулиро-
ванию вызовов, с которыми сталкиваются малые 
МОСТРАГ в области устойчивого развития, и пред-
лагает Генеральной Ассамблее определить на сво-
ей шестьдесят седьмой сессии формы проведения 
конференции.

Генеральная Ассамблея исполнена решимо-
сти наладить всеохватный и транспарентный меж-
правительственный процесс по целям в области 
устойчивого развития, открытый для всех заинте-
ресованных субъектов, для выработки общемиро-
вых целей в области устойчивого развития, кото-
рые впоследствии будут предложены Генеральной 
Ассамблее для утверждения. Не позднее, чем на 
открытии шестьдесят седьмой сессии Ассамблеи 
будет учреждена рабочая группа открытого соста-
ва, в которую войдут 30 представителей, назначен-
ных государствами-членами от пяти региональ-
ных групп Организации Объединенных Наций для 
обеспечения справедливого и сбалансированного 
географического представительства. Вначале эта 
рабочая группа определит свои методы работы, 
включая принципы формулирования целей, для 
обеспечения максимального участия в ее работе 
соответствующих заинтересованных субъектов и 
специалистов от гражданского общества, научной 

общественности и системы Организации Объеди-
ненных Наций, исходя из интересов учета разных 
мнений и опыта. На шестьдесят восьмой сессии 
Генеральной Ассамблеи она представит доклад с 
предлагаемыми целями в области устойчивого раз-
вития для рассмотрения и принятия соответству-
ющего решения и будет координировать процесс 
и согласовывать его с процессами рассмотрения 
программы действий в области развития на пери-
од после 2015 года. Почин в работе рабочей группы 
задаст Генеральный секретарь, который будет вза-
имодействовать с национальными правительства-
ми. Генеральная Ассамблея просит Генерального 
секретаря для технической поддержки процесса и 
деятельности рабочей группы обеспечить всемер-
ное участие и содействие со стороны системы Орга-
низации Объединенных Наций, в том числе путем 
создания при необходимости межучрежденческой 
технической группы поддержки и групп экспертов 
с учетом мнений всех соответствующих экспертов. 
Генеральной Ассамблее будут регулярно представ-
ляться доклады о ходе работы. 

Генеральная Ассамблея готова учредить соот-
ветствующий межправительственный процесс под 
собственным началом при технической поддержке 
со стороны системы Организации Объединенных 
Наций и на основе открытых и широких консуль-
таций с компетентными международными и регио-
нальными финансовыми учреждениями и другими 
заинтересованными сторонами. Перед этим про-
цессом будет поставлена задача проанализировать 
финансовые потребности, изучить эффективность, 
последовательность и взаимодополняемость суще-
ствующих инструментов и механизмов и оценить 
дополнительные инициативы, с тем чтобы подгото-
вить доклад, содержащий предложения относитель-
но возможных элементов действенной стратегии 
финансирования устойчивого развития, которая 
облегчит мобилизацию и результативное исполь-
зование ресурсов для достижения целей в области 
устойчивого развития. 

Направлять этот процесс, который должен 
быть завершен к 2014 году, будет Генеральная 
Ассамблея через межправительственный комитет в 
составе 30 экспертов, назначенных региональными 
группами с соблюдением принципа справедливо-
го географического представительства. Ассамблея 
рассмотрит настоящий доклад и предпримет соот-
ветствующие действия.



12-44425 9

A/66/PV.123

Генеральная Ассамблея обращается к соот-
ветствующим учреждениям Организации Объеди-
ненных Наций с просьбой определить возможные 
варианты создания механизма содействия разра-
ботке, передаче и распространению чистых и эко-
логически безопасных технологий посредством, 
в частности, оценки технических потребностей 
развивающихся стран, способов удовлетворения 
таких потребностей и возможностей в плане соз-
дания потенциала. Ассамблея просит Генерального 
секретаря, используя определенные таким образом 
варианты и принимая во внимание существующие 
модели, подготовить рекомендации относитель-
но такого механизма содействия для представле-
ния на шестьдесят седьмой сессии Генеральной 
Ассамблеи.

Генеральная Ассамблея приветствует обяза-
тельства по реализации конкретных стратегий, 
планов, программ, проектов и мер в области устой-
чивого развития и искоренения нищеты, которые 
были добровольно взяты всеми заинтересованными 
сторонами и их сетевыми объединениями на Кон-
ференции Организации Объединенных Наций по 
устойчивому развитию и на протяжении 2012 года. 
Ассамблея предлагает Генеральному секретарю 
создать доступный через Интернет реестр, в кото-
ром будут собраны упомянутые обязательства и 
через который будет обеспечен доступ к другим 
реестрам собранных обязательств. Информация об 
этих обязательствах, содержащаяся в таком рее-
стре, должна быть полностью прозрачной и доступ-
ной для общественности, а также должна периоди-
чески обновляться.

Что касается финансовых последствий предло-
жений, то в настоящем заявлении о последствиях 
для бюджета по программам указываются те клю-
чевые пункты заключительного документа,которые 
могут привести к дополнительным потребностям в 
ресурсах, покрываемых за счет регулярного бюд-
жета и/или внебюджетных ресурсов. Рекоменда-
ции, содержащиеся в итоговом документе, требуют 
дальнейшего изучения и консультаций со всеми 
участниками с целью определить механизмы осу-
ществления содержащихся в итоговом документе 
решений, следуя которым Генеральный секретарь 
представит Генеральной Ассамблее на ее шесть-
десят седьмой сессии подробный доклад о послед-
ствиях для бюджета по программам, связанных с 
осуществлением решений итогового документа в 

разделах, касающихся, в том числе, необходимого 
пересмотра бюджета по программам на двухгодич-
ный период 2012–2013 годов и возможных послед-
ствий для предлагаемого бюджета по программам 
на двухгодичный период 2014–2015 годов. Кроме 
того, доклад о любых последствиях для двухгодич-
ного плана по программе на период 2012–2013 годов 
и предлагаемой двухгодичной программы на пери-
од 2014–2015 годов для соответствующих про-
грамм будет представлен Комитету по программе 
и координации на его пятьдесят третьей сессии в 
июне 2013 года, в соответствии с положениями 
резолюции 58/269.

В пункте 88 итогового документа содержит-
ся предложение к Генеральной Ассамблее при-
нять резолюцию, которая укрепила бы Програм-
му Организации Объединенных Наций по окру-
жающей среде и повысила ее статус. В этой связи 
Генеральный секретарь в соответствии с правилом 
153 правил процедуры Генеральной Ассамблеи 
вернется к рассмотрению возможных финансовых 
последствий, когда проект резолюции Генеральной 
Ассамблеи по итоговому документу будет внесен 
на рассмотрение. 

Осуществление содержащихся в итого-
вом документе рекомендаций может привести 
к дополнительным потребностям в ресурсах в 
бюджете по программам на двухгодичный пери-
од 2012–2013 годов и в следующем двухгодичном 
периоде 2014–2015 годов. Вместе с тем в силу отсут-
ствия на данном этапе подробных механизмов его 
осуществления Секретариат не имеет возможности 
в полной мере определить последствия для бюд-
жета по программам этого проекта резолюции. В 
случае принятия Генеральной Ассамблеей данного 
проекта резолюции Генеральный секретарь пред-
ставит Генеральной Ассамблее подробный доклад о 
последствиях для бюджета по программам для рас-
смотрения на шестьдесят седьмой сессии Генераль-
ной Ассамблеи.

Председатель (говорит по-английски): Хочу 
напомнить делегатам о том, что доклад Конферен-
ции Организации Объединенных Наций по устой-
чивому развитию будет рассмотрен Вторым коми-
тетом на его шестьдесят седьмой сессии осенью.

Ассамблея приступает к принятию решения 
по проекту резолюции А/66/L.56, озаглавленному 
«Будущее, которого мы хотим». Могу ли я считать, 
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что Ассамблея постановляет принять этот проект 
резолюции?

Проект резолюции A/66/L.56 принимается 
(резолюция 66/288).

Председатель (говорит по-английски): Прежде 
чем предоставить ораторам слово для выступле-
ний по мотивам голосования, позвольте напомнить 
делегациям о том, что выступления по мотивам 
голосования ограничиваются десятью минутами и 
осуществляются делегациями с места.

Г-жа Дэниел (Науру) (говорит по-английски): 
Науру имеет честь выступать от имени Альянса 
малых островных государств (АОСИС) — груп-
пы, состоящей из 43 государств-членов, которые 
наиболее уязвимы с точки зрения негативного воз-
действия изменения климата и чьи особые нуж-
ды и проблемы были впервые признаны на Кон-
ференции Организации Объединенных Наций по 
окружающей среде и развитию, состоявшейся в 
Рио-де-Жанейро в 1992 году.

Прежде всего позвольте мне поблагодарить пра-
вительство Бразилии и жителей Рио-де-Жанейро за 
гостеприимство, проявленное ими по отношению 
к участникам этих исторических мероприятий. 
Хотелось бы также выразить признательность пре-
зидиуму Конференции Организации Объединен-
ных Наций по устойчивому развитию («Рио+20») 
и особенно ее сопредседателям: г-ну Джону Эшу 
(Антигуа и Барбуда) и г-ну Ким Суку (Республика 
Корея).

В документе «Будущее, которого мы хотим» 
(резолюция 66/288, приложение) закреплены обя-
зательства, выполнение которых будет способство-
вать реализации наших общих устремлений на пути 
к устойчивому развитию. Сегодня нам хотелось бы 
осветить некоторые из них, которые особенно акту-
альны для малых островных развивающихся госу-
дарств (МОСТРАГ). 

В Рио-де-Жанейро руководители стран при-
звали продолжать и наращивать усилия по содей-
ствию МОСТРАГ в осуществлении Барбадосской 
программы действий по обеспечению устойчивого 
развития малых островных развивающихся госу-
дарств и Маврикийской стратегии по дальней-
шему осуществлению Программы действий. Эти 
документы представляют собой основополагаю-
щие концептуальные планы для удовлетворения 

потребностей МОСТРАГ в области устойчивого 
развития. Оценки последнего времени показывают, 
что мы недовыполняем свои обязательства по этим 
итоговым документам. И пока такие пробелы сохра-
няются, МОСТРАГ не удастся достичь того устой-
чивого развития, к которому мы все так стремимся.

Пора нам также обратить внимание на подго-
товку к следующей конференции МОСТРАГ. Точно 
так же как «Рио+20» позволила нам как междуна-
родному сообществу подвести итог проделанной 
работе, двадцатая годовщина первой Глобальной 
конференции по устойчивому развитию малых 
островных развивающихся государств предоставит 
МОСТРАГ своевременную возможность подвести 
итог тому, как далеко мы продвинулись и сколько 
нам еще предстоит пройти. Мы благодарим между-
народное сообщество за поддержку и рассчитыва-
ем на сотрудничество с ним в ходе следующей сес-
сии Генеральной Ассамблеи; такое сотрудничество 
должно позволить нам сформировать структуры, 
необходимые для обеспечения успеха названного 
мероприятия.

Как известно членам Ассамблеи, изменение 
климата представляет собой одну из величайших 
проблем нашего времени. Подъем уровня моря и 
другие отрицательные последствия изменения кли-
мата создают значительную угрозу усилиям членов 
АОСИС по достижению устойчивого развития. Для 
некоторых членов АОСИС это серьезнейшая угроза 
их выживанию и жизнедеятельности; в том числе 
это связано с утратой ими своей территории. Мы 
удовлетворены тем, что эта серьезная проблема 
отражена в итоговом документе, и мы рассчитыва-
ем на реальные меры по воплощению выраженного 
в итоговом документе Рио беспокойства в конкрет-
ные перемены, которые гарантируют дальнейшее 
существование членов АОСИС.

Не может быть никакого сомнения в том, что 
одной из важнейших достигнутых в Рио договорен-
ностей стало решение провести работу в отноше-
нии целей устойчивого развития. Разработка таких 
ориентированных на конкретные меры целей, кото-
рые носили бы глобальный характер и были уни-
версально применимыми, но одновременно учиты-
вали бы различные национальные реалии, потенци-
алы и уровни развития, а также направления и при-
оритеты национальной политики, является задачей, 
заслуживающей нашего внимания. Для того чтобы 
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в эти цели отражали богатое разнообразие наше-
го глобального сообщества, необходимо, на наш 
взгляд, обеспечить адекватное представительство 
МОСТРАГ в рабочей группе. Ввиду того значения, 
которое рамки на период после 2015 года имеют для 
МОСТРАГ, мы также предложили бы Генерально-
му секретарю подумать нам тем, чтобы пригласить 
представителей МОСТРАГ войти в состав его груп-
пы экспертов высокого уровня по планированию 
развития на период после 2015 года.

Теперь для «Рио+20» начинается реальная 
работа: мы должны обеспечить выполнение наших 
обязательств, для того чтобы наши народы почув-
ствовали изменения к лучшему. АОСИС рассчиты-
вает на сотрудничество с другими сторонами ради 
обеспечения того будущего, которого мы хотим.

Г-н Айси (Папуа-Новая Гвинея) (говорит 
по-английски): Я имею честь выступать от имени 
представленных в Организации Объединенных 
Наций тихоокеанских малых островных развиваю-
щихся государств (МОСТРАГ), а именно: Фиджи, 
Республики Маршалловы Острова, Федеративных 
Штатов Микронезии, Науру, Палау, Самоа, Соломо-
новых Островов, Тонги, Тувалу, Вануату и нашей 
страны — Папуа-Новой Гвинеи.

Мы присоединились к консенсусу при приня-
тии сегодняшней резолюции 66/288, и мы также 
коллективно поддерживаем заявление, сделанное 
от имени Альянса малых островных государств 
представителем Науру.

Мы выражаем признательность многочислен-
ным различным субъектам, которые очень много 
сделали для успешной подготовки Конференции 
Организации Объединенных Наций по устойчиво-
му развитию («Рио+20») и для ее проведения: пре-
жде всего сопредседателям — послам Антигуа и 
Барбуды и Республики Корея, сотрудникам Секре-
тариата Организации Объединенных Наций, дей-
ствовавшими под умелым руководством г-на Ша 
Цзукана, и, конечно же, Бразилии и населению 
Рио-де-Жанейро за тот прием, который они оказали 
нам во время Конференции. И не в последнюю оче-
редь я хотел бы от имени тихоокеанских МОСТРАГ 
воздать особую дань уважения нашему Генерально-
му секретарю г-ну Пан Ги Муну за его неустанные 
усилия.

Тихоокеанские МОСТРАГ считают итоговый 
документ «Рио+20» успехом в деле содействия 
устойчивому развитию. Только что утвержденный 
нами документ (резолюция 66/288, приложение) 
является весьма всеобъемлющим, и поэтому ради 
экономии времени я сосредоточусь лишь на двух 
аспектах.

Во-первых, что касается океанов, то тихооке-
анские МОСТРАГ считают итог «Рио+20» крайне 
важным шагом в деле сохранения и рационального 
использования океанов. Наш итоговый документ 
является дальновидным и одновременно практиче-
ски выполнимым. Мир уже осознал ту важную роль, 
которую океаны играют в повседневной жизни всех 
народов. В разделе, посвященном океанам, раскры-
ты многие важные проблемы. Мы продвинулись 
вперед в обеспечении устойчивого рыболовства, в 
охране коралловых рифов, в борьбе с закислением 
океанских вод, удобрением океана, загрязнением 
морской среды, привнесением чуждых видов мор-
ских организмов, в передаче технологий, в противо-
действии подъему уровня моря и береговой эрозии, 
в субсидирования и реформировании региональ-
ных рыбохозяйственных организаций. Что важнее 
всего, мы предоставляем странам инструменты 
для самопомощи в составлении и проработке сво-
их собственных стратегий извлечения наибольшей 
выгоды из их океанских ресурсов. Тихоокеанские 
МОСТРАГ считают итоговый документ прочной 
основой для определения целей устойчивого раз-
вития, особенно на океанских просторах. Более 
того, мы очень рассчитываем на работу комитета 
по целям устойчивого развития и принимаем к све-
дению замечания, только что сделанные по этому 
поводу представителем Науру.

Мое второе замечание касается устойчивого 
развития малых островных развивающихся госу-
дарств. Итоговый документ конференции «Рио+20» 
одновременно обнадеживает и отрезвляет. В нем 
особо подчеркивается угроза утраты территории, 
которая стоит перед МОСТРАГ, что для некото-
рых из нас означает утрату нашей территории и 
исчезновение государств. В документе справедли-
во отмечается, что это представляет собой «самую 
серьезную угрозу с точки зрения их выживания 
и жизнеспособности» (резолюция 66/288, прило-
жение, пункт 178). В то же время на конферен-
ции «Рио+20» рассматривались практические воз-
можности продвижения вперед в этой области. В 
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частности, на третьей международной конферен-
ции по малым островным развивающимся государ-
ствам, которая состоится в 2014 году, мы получим 
ответы на стоящие перед нами уникальные и инди-
видуальные вызовы. На этой конференции нам так-
же представится возможность продемонстрировать 
свои достижения в тех областях устойчивого разви-
тия, в которых мы занимаем лидирующие позиции 
в мире и которыми мы по праву гордимся. Тихооке-
анский регион с гордостью выступает с предложе-
нием принять у себя эту конференцию.

Имеются также некоторые «серые зоны», 
которые неясно отражены в итоговом документе. 
Например, мы не знаем, что произойдет с обзором 
Барбадосской программы действий и Маврикийской 
стратегии, который, согласно решению, принято-
му на Конференции Организации Объединенных 
Наций по устойчивому развития, должен прово-
диться на двухгодичной основе. Мы с нетерпением 
ожидаем обсуждения данного вопроса на полити-
ческом форуме высокого уровня.

Г-н Председатель, наконец, я хотел бы воздать 
Вам должное за неустанные усилия, которые Вы 
прилагаете в этой связи.

Г-н Валеро Брисеньо (Боливарианская Респу-
блика Венесуэла) (говорит по-испански): Г-н Пред-
седатель, благодарим Вас за созыв этого заседания, 
целью которого является принятие итогового доку-
мента состоявшейся с 20 по 22 июня в Рио-де-Жанейро 
(Бразилия) Конференции Организации Объединен-
ных Наций по устойчивому развитию («Рио+20»), 
озаглавленного «Будущее, которого мы хотим» 
(резолюция 66/288, приложение). Мы хотели бы 
также выразить признательность Бразилии за 
отличную организацию этого важного междуна-
родного мероприятия.

Будущее, которого мы хотим, не совсем полно 
отражено в данном документе, и в нем недостает 
еще очень многого из того, что необходимо, чтобы 
человечество не погибло. Поскольку жить все же 
лучше, чем умирать, человечество не сдастся без 
борьбы. Наша планета и природа могут прожить и 
без нас, а вот мы без них прожить не сможем. При 
самом неблагоприятном варианте развития собы-
тий человечество может исчезнуть, и, к сожалению, 
это не просто гипотеза. Все имеющиеся научные 
данные и соответствующие документы Органи-
зации Объединенных Наций подтверждают, что 

происходит постоянное ухудшение состояния эко-
систем и качества жизни видов. В принятом нами 
сегодня документе Земля представлена как храни-
лище ресурсов, а человеческие качества людей как 
жителей планеты Земля недостаточно раскрыты.

Спекулятивная экономика — это отличитель-
ная черта хищнического капитализма, от которо-
го сегодня страдают человек и природа. Главные 
виновники изменения климата, затрагивающего 
всю планету и все страны мира, добились того, что 
Киотский протокол бессилен в борьбе с влиянием 
климатических изменений. Устойчивому развитию 
не хватает, как минимум, трех основ: этики, куль-
туры и экологии. В этой связи Венесуэла продол-
жит борьбу за действительность Киотского прото-
кола и против той порочной политики финансового 
капитализма, которая уничтожает человечество и 
планету. Речь идет о том, чтобы не допустить пре-
вращения природы в товар ради выгоды горстки 
людей.

Что касается принятия резолюции 66/288, 
озаглавленной «Будущее, которого мы хотим», 
то Боливарианская Республика Венесуэла хотела 
бы высказать оговорки в отношении пунктов 125, 
126, 127, 129, 162 и 225, а также дать пояснения по 
пункту 162. Пользуясь возможностью, мы выража-
ем обеспокоенность нашей страны в связи с заяв-
лениями некоторых органов Организации Объ-
единенных Наций, которые пытаются бессистемно 
применять определенные разделы итогового доку-
мента Конференции Организации Объединенных 
Наций по устойчивому развитию, в частности раз-
дел, касающийся так называемой «зеленой» эконо-
мики. Они пытаются проигнорировать то, что гла-
вы государств и правительств подтвердили, что для 
обеспечения устойчивого развития каждая страна 
использует различные подходы, идеи, модели и 
инструменты, которые зависят от ее конкретных 
национальных условий.

«Зеленая» экономика — это не единственная 
модель обеспечения устойчивого развития, и в сво-
ей политике мы должны руководствоваться всеми 
принципами Рио-де-Жанейрской декларации по 
окружающей среде и развитию, Повестки дня на 
XXI век и Йоханнесбургского плана выполнения 
решений. Поэтому все структуры Организации 
Объединенных Наций, включая структуры Секре-
тариата, должны придерживаться этих параметров 
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в области устойчивого развития, чтобы обеспечить 
выполнение согласованных на международном 
уровне целей, в том числе целей в области развития, 
сформулированных в Декларации тысячелетия.

В заключение я хотел бы отметить, что 
Боливарианская Республика Венесуэла просит, что-
бы ее заявление об оговорках и предыдущие пояс-
нительные замечания, на которые я ссылался, были 
занесены в отчет об этом пленарном заседании 
Генеральной Ассамблеи и чтобы они стали неотъ-
емлемой частью принятого сегодня документа. С 
этой целью наша делегация представит в Секрета-
риат соответствующий документ.

Г-н Макай (Новая Зеландия) (говорит 
по-английски): Новая Зеландия приветствует при-
нятие сегодняшней резолюции 66/288. Итоговый 
документ (резолюция 66/288, приложение) Кон-
ференции Организации Объединенных Наций по 
устойчивому развитию («Рио+20») стал результа-
том многих недель работы государств, основных 
групп и Секретариата, причем как здесь, так и в 
Рио-де-Жанейро, и мы воздаем им должное за все 
эти усилия. Мы хотели бы выразить особую при-
знательность сопредседателям Подготовительного 
комитета — послу Республики Корея Ким Суку и 
послу Антигуа и Барбуды Эшу — за их работу и, 
конечно же, Бразилии, которая составила оконча-
тельный текст в такой форме, что мы все смогли 
его принять в Рио-де-Жанейро. Это была непростая 
задача.

Достижение консенсуса по столь сложному 
документу, даже до проведения встречи высокого 
уровня, не только оказалось положительным для 
самой Конференции, но и продемонстрировало 
дееспособность многосторонних процессов. Новая 
Зеландия с удовлетворением отмечает, что многие 
области, имеющие для нее приоритетное значе-
ние, нашли отражение в итоговом тексте. Пункты, 
касающиеся океанов и рыбного промысла, пред-
ставляют собой настоящий прогресс, и мы надеем-
ся, что предлагаемые цели в области устойчивого 
развития будут включать и цель в области океанов, 
которая отражала бы их важную роль в поддержа-
нии здоровья нашей планеты. Мы приветствуем 
решение провести, будем надеяться, в 2014 году 
третью международную конференцию по малым 
островным развивающимся государствам, как это 
уже предлагалось в заявлении, сделанном от имени 

малых островных развивающихся государств наше-
го Тихоокеанского региона. Мы также с удовлет-
ворением отмечаем ссылку на реформу в области 
предоставления субсидий в сфере использования 
ископаемых видов топлива, даже несмотря на то 
что она не настолько радикальна, как мы изначаль-
но предлагали. Мы считаем, что эта реформа важна 
для того, чтобы высвободить ресурсы, необходи-
мые для финансирования устойчивого развития.

Были, конечно, и аспекты, которые мы воспри-
няли с меньшим воодушевлением, включая отсут-
ствие ссылок на реформу в плане субсидирования 
сельского хозяйства и на репродуктивные пра-
ва. Но я должен четко заявить, что в целом Новая 
Зеландия считает Конференцию «Рио+20» успе-
хом, и мы готовы вновь и вновь заявлять об этом во 
всеуслышание.

Разумеется, итоговый документ Конфе-
ренции — это не конец процесса. Во многом 
он является программой работы на следующие 
несколько лет, поскольку в нем очерчены дале-
ко идущие планы и графики, в том числе в кон-
тексте институциональной реформы. Пользуясь 
возможностями, предоставленными Конферен-
цией в Рио-де-Жанейро, мы должны уделять при-
оритетное внимание пониманию того, что в XXI 
веке единственным возможным путем развития 
является устойчивое развитие, объединяющее все 
три его аспекта: экономический, социальный и 
экологический.

Конференция «Рио+20» стала также поворот-
ным пунктом на пути к привлечению частного 
сектора. Благодаря использованию новых техноло-
гий она стала одной из самых больших в истории 
по числу участников. Именно технологии помог-
ли привлечь к работе молодежь, чье будущее мы и 
обсуждали. Устойчивое развитие — это проблема 
не только государств. Частный сектор, неправи-
тельственные организации и другие заинтересо-
ванные стороны могут внести свой важный вклад в 
это дело, и все они должны участвовать в поступа-
тельных процессах. В целом дорога, берущая свое 
начало в Рио, будет такой же трудной, как и дорога, 
приведшая нас в Рио. Новая Зеландия полна реши-
мости играть свою роль в предстоящей работе.

В заключение мы не можем не выразить разо-
чарование в связи с тем, что две очень небольшие 
тихоокеанские страны — Острова Кука и Ниуэ — не 
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смогли принять участие в этой чрезвычайно важной 
Конференции по устойчивому развитию, как это 
было в 1992 году в Рио-де-Жанейро и в 2002 году 
в Йоханнесбурге. Я не стану повторять причины 
этого. Достаточно сказать, что вся семья тихооке-
анских государств, неотъемлемой частью которой 
они являются, сожалеет о том, что их там не было, 
и надеется, что эта ситуация больше никогда не 
повторится. В конечном счете, говоря об устойчи-
вом развитии, можно сказать: «He waka eke noa», 
что означает «Мы все плывем в одной лодке».

Г-н Хусейн (Канада) (говорит по-английски): 
Канада была рада присоединиться к консенсусу по 
резолюции 66/288, утвердившей итоговый документ 
Конференции Организации Объединенных Наций 
по устойчивому развитию («Рио+20»). Мы хотели 
бы воспользоваться этой возможностью, чтобы еще 
раз поблагодарить правительство и народ Бразилии 
за радушный прием участников этой успешной кон-
ференции. Мы хотели бы также подтвердить при-
верженность Канады активному участию в этой 
важной работе, начало которой было положено в 
Рио-де-Жанейро, включая разработку целей в обла-
сти устойчивого развития, которые станут ключе-
вым аспектом рамок процесса развития на период 
после 2015 года.

(говорит по-французски)

После принятия этой резолюции мы хотели бы 
подчеркнуть, что Канада представила пояснитель-
ную записку к итоговому документу Конференции 
«Рио+20» (резолюция 66/288, приложение), в кото-
рой мы изложили свои позиции по вопросам о пра-
ве на доступ к питьевой воде и к основным сани-
тарным услугам. Эта записка была представлена 
Секретариату Организации Объединенных Наций 
для распространения в качестве официального 
документа Конференции.

Г-н Зегер (Швейцария) (говорит по-французски): 
Прежде всего я хотел бы поблагодарить правитель-
ство Бразилии за прекрасную организацию Кон-
ференции Организации Объединенных Наций по 
устойчивому развитию («Рио+20») и за его решаю-
щую роль в успешном проведении этого саммита. 
Кроме того, я благодарю и поздравляю двух сопред-
седателей процесса, которыми являются посол 
Джона Эш и посол Ким Сук.

Швейцария приветствует принятие итогового 
документа Конференции «Рио+20», озаглавленного 
«Будущее, которого мы хотим» (резолюция 66/288, 
приложение). В этом документе мы как сообще-
ство государств подтвердили свою приверженность 
устойчивому развитию. Тем не менее, успех Конфе-
ренции «Рио+20» будет оцениваться не столько по 
этому итоговому документу, сколько прежде все-
го по тем действиям, которые будут предприняты 
нами за основе этой декларации.

В Рио-де-Жанейро мы начали несколько про-
цессов, способных обеспечить значительный про-
гресс. Швейцария готова участвовать в этих про-
цессах и с нетерпением ожидает возможности 
сотрудничества с другими государствами-члена-
ми в целях обеспечения эффективного выполне-
ния решений Конференции «Рио+20». Швейцария 
особо приветствует принятое в Рио-де-Жанейро 
обязательство обеспечить прогресс в достижении 
целей устойчивого развития. Важно, чтобы при 
достижении этих целей равное внимание уделялось 
всем трем аспектам устойчивого развития и чтобы 
разработка таких целей была скоординированной и 
учитывала процессы в период после 2015 года. Мы 
придаем огромную важность успешной деятельно-
сти рабочей группы по целям устойчивого развития 
и приветствуем ее создание.

Швейцария рада тому, что на Конференции 
«Рио+20» была выдвинута инициатива о включе-
нии концепции «зеленой» экономики в глобальную 
повестку дня. Итоговый документ является хоро-
шей основой для действий в этой области и отправ-
ной точкой для ускорения перехода к «зеленой» 
экономике. Швейцария убеждена в том, что «зеле-
ная» экономика будет полезна как промышленно 
развитым странам, так и развивающимся странам 
в качестве важного инструмента достижения целей 
устойчивого развития и искоренения нищеты.

Г-жа Пэтмор (Австралия) (говорит по-английски): 
Австралия хотела бы воспользоваться этой возмож-
ностью, чтобы поблагодарить правительство Брази-
лии за руководящую роль в организации Конферен-
ции Организации Объединенных Наций по устойчи-
вому развитию («Рио+20») в качестве принимающей 
страны и Председателя, а также выразить признатель-
ность сопредседателям Конференции — послу Джону 
Эшу и послу Ким Суку — и ее Генеральному секре-
тарю г-ну Ша Цзукану за их достойные усилия и 
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приверженность, обеспечившие выработку итого-
вого документа (резолюция 66/288, приложение).

Австралия приветствует итоговый документ 
Конференции «Рио+20» и полностью поддерживает 
его принятие. Мы считаем, что этот документ опре-
деляет согласованную перспективную повестку 
дня в контексте устойчивого развития, и надеемся 
на совместную работу со всеми заинтересованны-
ми сторонами в интересах достижения будущего, 
которого мы хотим.

Австралия приветствует договоренность о 
выработке глобальных целей в области устойчиво-
го развития. Мы надеемся на сотрудничество с дру-
гими правительствами и заинтересованными сто-
ронами в доработке этих целей в предстоящем году, 
в частности в обеспечении того, чтобы они согла-
совывались с целями в области развития на период 
после 2015 года. Австралия по-прежнему считает 
своей приоритетной задачей оказание поддержки 
другим странам в достижении целей в области раз-
вития, сформулированных в Декларации тысячеле-
тия (ЦРДТ). Мы рады тому, что эта приверженность 
получит дальнейшее развитие благодаря деятель-
ности информационно-пропагандистской группы 
Генерального секретаря по ЦРДТ, сопредседателем 
которой с удовольствием стала премьер-министр 
Австралии Джулия Гиллард.

Австралия особо приветствует то приоритет-
ное внимание, которое было уделено на Конферен-
ции «Рио+20» вопросу охраны морей и океанов и 
устойчивому управлению их ресурсами. Австралия 
конструктивно сотрудничала с рядом государств, 
включая малые островные развивающиеся госу-
дарства и прибрежные государства, в интересах 
достижения результатов, которые способствуют 
прекращению субсидирования пагубных промыс-
ловых методов и сокращению масштабов загряз-
нения Мирового океана, а также признания важно-
сти проблемы закисления океана и необходимости 
активизировать меры по сохранению биологиче-
ского разнообразия за пределами национальной 
юрисдикции. В этой связи Австралия приветствует 
решение провести в 2014 году третью международ-
ную конференцию по малым островным развива-
ющимся государствам, что будет иметь огромное 
значение для продвижения вперед повестки дня 
этих государств в области устойчивого развития.

Австралия считает чрезвычайно важной зада-
чу укрепления международной приверженности 
обеспечению гендерного равенства. Мы с удовлет-
ворением восприняли тот факт, что во всем тексте 
итогового документа заметное место отводится 
вопросу важности обеспечения гендерного равен-
ства и расширения экономических прав и возмож-
ностей женщин в контексте устойчивого развития. 
Мы также приветствуем достигнутую на Конфе-
ренции «Рио+20» договоренность об укреплении 
Экономического и Социального Совета и Програм-
мы Организации Объединенных Наций по окружа-
ющей среде и о создании политического форума 
высокого уровня по устойчивому развитию.

Как сказала на Конференции «Рио+20» наш 
премьер-министр Джулия Гиллард, следующим 
шагом на пути к достижению устойчивого разви-
тия должен быть переход от слов к делу. Австралия 
была рада объявить о выделении дополнительно 
около 180 млн. долл. США на финансирование дея-
тельности по достижению этой цели. Мы рассчи-
тываем на сотрудничество со всеми заинтересован-
ными сторонами в деле осуществления итогового 
документа Конференции «Рио+20», что заложит 
основы для обеспечения устойчивого будущего для 
всех.

Г-н Арчондо (Многонациональное Государ-
ство Боливия) (говорит по-испански): Прежде всего 
Многонациональное Государство Боливия хоте-
ло бы выразить признательность и благодарность 
правительству и народу Федеративной Республики 
Бразилия за проведение у себя Конференции Орга-
низации Объединенных Наций по устойчивому 
развитию, которая проходила в Рио-де-Жанейро с 
20 по 22 июня, и за выдающуюся работу, проделан-
ную ими в ходе Конференции. 

Многонациональное Государство Боливия 
присоединилось к консенсусу в отношении 
резолюции 66/288, озаглавленной «Будущее, кото-
рого мы хотим», в контексте принятия итогового 
документа Конференции Организации Объеди-
ненных Наций по устойчивому развитию, которую 
мы только что одобрили. В этой связи делегация 
Боливии подтверждает свою позицию, высказан-
ную 22 июня в Рио-де-Жанейро и отраженную в 
документе A/CONF.216/8, в котором мы заявляем о 
наших оговорках в отношении некоторых разделов 
итогового документа Конференции. Мы надеемся, 
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что наша позиция будет должным образом отраже-
на в отчете о данном пленарном заседании.

Что касается наших оговорок, то Боливия 
затронула на Конференции и вновь подтверждает 
следующие моменты, касающиеся «зеленой эконо-
мики». Многонациональное Государство Боливия 
выступает против рассмотрения вопроса о «зеленой 
экономике» в качестве новой модели и инструмента 
для приватизации природных ресурсов и общества 
с так называемой целью достижения устойчиво-
го развития и искоренения нищеты. В этой связи 
Боливия резервирует свою позицию в отношении 
всех ссылок на «зеленую экономику» и любые тол-
кования, связанные с этим, которые могут иметь 
место, как, например: коммерциализация функций 
и циклов природы, оплата экологических услуг, 
отход от обязательств, взятых на себя развиты-
ми странами в отношении развивающихся стран, 
обязательства развивающихся стран и условия 
технического, технологического и финансового 
сотрудничества, учитывая возмещаемые или невоз-
мещаемые ресурсы, в том числе ресурсы, поступа-
ющие от международных финансовых учреждений 
для устойчивого развития развивающихся стран. 
Боливия, как указано в пункте 56 итогового доку-
мента, принятого в Рио-де-Жанейро, поддерживает 
и подтверждает идею о том, что

«существуют различные подходы, концепции, 
модели и инструменты, которыми располагает 
каждая страна с учетом своих национальных 
особенностей и приоритетов для достижения 
устойчивого развития» (резолюция 66/288, при-
ложение, пункт. 56),

и что страны обладают суверенным правом выби-
рать свои собственные подходы, концепции, моде-
ли и инструменты устойчивого развития. 

Боливия как суверенное государство сдела-
ла выбор в пользу видения «хорошей жизни» на 
основе комплексного развития в условиях гармо-
нии и баланса с Матерью-Землей для построения 
справедливого и равноправного общества в духе 
солидарности, уважения прав исконного коренного 
населения сельских районов и боливийского народа 
в целом. 

Принимая во внимание такие принципы 
международного права, как равноправие, само-
определение народов, суверенное равенство всех 

государств, невмешательство во внутренние дела 
государств, право на развитие, и в целях осущест-
вления полномочий, присущих ему в соответствии 
с международным правом, Боливия понимает, что 
имплементационные средства и условия в рамках 
устойчивого развития сохраняют свою силу. Поэ-
тому не должно существовать каких-либо других 
условий для применения правительствами иных 
концепций, подходов, моделей и инструментов 
для достижения устойчивого развития и искоре-
нения нищеты. В то же время Боливия понимает, 
что учреждения и программы Организации Объ-
единенных Наций будут осуществлять эту резо-
люцию на основе уважения соглашений с госу-
дарствами-членами и без привнесения элементов, 
которые не были согласованы на Конференции в 
Рио-де-Жанейро.

Однако Боливия также резервирует свою пози-
цию в отношении пункта 225 итогового докумен-
та о рационализации неэффективных субсидий 
для использования ископаемых видов топлива, 
поскольку это подразумевает реорганизацию нашей 
системы налогообложения и регулирования и идет 
вразрез с Политической конституцией Многонаци-
онального Государства Боливия, а также затрагива-
ет решения, которые имеют исключительно суве-
ренный характер. 

Вместе с тем мы считаем, что применение дан-
ного пункта могло бы иметь своей целью оказание 
давления, внешнее вмешательство, потенциальное 
привнесение обязательств, имеющих юридиче-
ский характер, и условий, которые не имеют ничего 
общего с международным сотрудничеством, и соот-
ветственно не должно быть связано с продвижени-
ем так называемых «целей устойчивого развития». 
Кроме того, мы не согласимся с какими-либо оцен-
ками, мониторингом, отчетностью и пересмотром 
наших энергетических мер и политики, которые 
могут повлиять на наш национальный суверенитет. 

Боливия также резервирует свою позицию в 
отношении концепции «нетрадиционных форм 
финансирования», которые предусматриваются, 
в частности, в пунктах 253 и 267 итогового доку-
мента, принятого в Рио-де-Жанейро, поскольку они 
подразумевают или могут толковаться как источ-
ники, связанные с рынками углеводородов, рынка-
ми воды и правами на воду, оплатой экологических 



12-44425 17

A/66/PV.123

услуг и коммерческими схемами функционирова-
ния и циклов природы.

Во-вторых, Боливия отметила на Конферен-
ции и вновь отмечает здесь свое собственное тол-
кование данного документа. Боливия интерпре-
тирует, например, термин «продовольственная 
безопасность», как предусматривается в разделе, 
озаглавленном «Продовольственная безопасность 
и устойчивое питание и сельское хозяйство», как 
достижение продовольственного суверенитета в 
рамках процесса правильного питания в интересах 
«хорошей» жизни. Наше толкование опирается на 
определение этого термина Всемирным форумом о 
продовольственном суверенитете, который прохо-
дил в Гаване, Куба, в 2001 году, в качестве

«права народов определять свою собственную 
политику и стратегии устойчивого производ-
ства, распределения и потребления питания, 
которое гарантирует право на питание для 
всего населения на основе мелкого и среднего 
производства с уважением культуры и много-
образия форм ведения крестьянского, рыбо-
ловного и коренного хозяйства для произ-
водства сельскохозяйственных продуктов, их 
коммерциализации и управления сельскими 
пространствами, в рамках которого женщины 
играют основополагающую роль».

Что касается пункта 272 итогового документа, 
то Боливия интерпретирует укрепление потенциала 
в области науки и технологии как предусматриваю-
щее не только теоретические и институциональные 
знания, но также и формы науки, традиционных тех-
нологий, местных знаний и знаний предков корен-
ных народов, исконных крестьян и боливийского 
народа в рамках культурного обмена и диалога с 
целью обмена знаниями. 

В этой связи я напоминаю, что 28 июля 2010 года 
является исторической датой, поскольку в этот день 
Генеральная Ассамблея приняла резолюцию 64/292, 
озаглавленную «Право человека на воду и санита-
рию», в которой признается «право на безопасную 
и чистую питьевую воду и санитарию как право 
человека, имеющее существенно важное значение 
для полноценной жизни и полного осуществления 
всех прав человека». Хотя обязательства, касающи-
еся права человека на питьевую воду и санитарию, 
подтверждены в пункте 121 итогового документа, 
Боливия также понимает, что право на доступ к 

питьевой воде и санитарным услугам имеет суще-
ственно важное значение для полноценной жизни и 
полного осуществления всех прав человека. В этой 
связи Боливия вновь рассмотрит данный аспект на 
следующей сессии Генеральной Ассамблеи с упо-
ром на резолюцию, одобренную на этой сессии. 
Аналогичным образом, через два года после при-
нятия резолюции 64/292 мы приветствуем тот факт, 
что торжественные мероприятия в знак признания 
этого процесса проводятся народами и граждан-
ским обществом, в том числе в рамках предложен-
ного нами дня с целью привлечения внимания к 
праву человека на воду и санитарию. 

Г-н Суисси (Марокко) (говорит по-французски): 
Марокко искренне благодарит Председателя Гене-
ральной Ассамблеи, Генерального секретаря и 
послов Южной Кореи и Антигуа и Барбуды за их 
неустанные усилия в ходе переговоров на Конфе-
ренции Организации Объединенных Наций по 
устойчивому развитию («Рио+20»). 

Марокко приветствует итоговый документ Кон-
ференции «Рио+20», который стал первым шагом 
к обеспечению необратимого характера процес-
са устойчивого развития. Конференция «Рио+20» 
заложила основу для консолидации целей устой-
чивого развития и финансовой стратегии, которые 
должны обрести конкретные очертания благодаря 
усилиям двух рабочих групп. Марокко надеется, 
что за «Рио+20» последуют конкретные усилия по 
выполнению решений Конференции. В единодуш-
но утвержденной в Рио-де-Жанейро исторической 
договоренности отражаются желание и решимость 
международного сообщества претворить «зеле-
ную» экономику и устойчивое развитие в реаль-
ность, в частности посредством процесса, планиру-
емого на период до 2015 года.

Марокко еще раз благодарит Председателя за 
его неустанные усилия.

Г-н Ким Сук (Республика Корея) (говорит 
по-английски): Я искренне рад решению Генераль-
ной Ассамблеи официально одобрить итоговый 
документ (резолюция 66/288, приложение) Кон-
ференции Организации Объединенных Наций 
по устойчивому развитию («Рио+20»). Пользуясь 
случаем, я хотел бы еще раз поблагодарить пра-
вительство Бразилии за его руководящую роль и 
гостеприимство. Я хотел бы поблагодарить также 
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Вас, г-н Председатель, и Генерального секретаря за 
эффективное руководство и инициативность.

Я присоединяюсь к выступившим до меня 
ораторам, объявившим об успешном проведении 
«Рио+20». В документе, озаглавленном «Будущее, 
которого мы хотим», мы подтвердили свою твер-
дую приверженность цели устойчивого развития и 
заложили прочную основу для построения надеж-
ного будущего для всех. Однако успех «Рио+20» 
будет неполным до тех пор, пока не будут приняты 
последующие меры по выполнению решений этой 
Конференции. Для того чтобы «Рио+20» надолго 
осталась в памяти людей, мы должны выполнить 
данные нами в наших обязательствах обещания и 
воплотить их в жизнь.

Решающая роль в этом деле отведена Генераль-
ной Ассамблее. Нам предстоит проделать большую 
работу, в том числе сформулировать цели устой-
чивого развития и укрепить институциональные 
структуры для обеспечения такого развития. В 
этом процессе нам нельзя забывать о мудрости, 
добросовестности и духе компромисса и гибкости, 
которые мы все проявляли в ходе долгих и труд-
ных переговоров по итоговому документу. Респу-
блика Корея готова всемерно выполнять свою роль 
в нацеленных на устойчивое развитие усилиях и 
рассчитывает на сотрудничество с другими госу-
дарствами-членами в выполнении взятых на Кон-
ференции «Рио+20» обязательств.

Г-жа Рибейру Виотти (Бразилия) (говорит 
по-английски): Бразилия гордится тем, что прини-
мала у себя участников Конференции Организации 
Объединенных Наций по устойчивому развитию 
(«Рио+20») и исполняла на ней функции Председа-
теля. Я хотел бы выразить Вам, г-н Председатель, 
Генеральному секретарю г-ну Пан Ги Муну, всем 
сотрудникам Секретариата, сопредседателям под-
готовительного процесса послам Джону Эшу и 
Ким Суку и всем государствам-членам и участни-
кам Конференции признательность за достигнутые 
нами благодаря совместным усилиям результаты.

Только что одобренный нами итоговый документ 
«Будущее, которого мы хотим» (резолюция 66/288, 
приложение) является важной вехой на пути к обе-
спечению устойчивого развития, начало которо-
му было положено в Рио-де-Жанейро в 1992 году. 
Совместно мы сделали крупный шаг вперед на пути 
к построению более справедливого и равноправного 

будущего и процветанию. Как заявила на заклю-
чительном заседании президент Дилма Роуссефф, 
Бразилия убеждена, что консенсусные решения, 
принимаемые на основе многосторонности, обра-
зуют прочный фундамент для достижения прогрес-
са в контексте наших коллективных усилий во имя 
обеспечения устойчивого развития.

В итоговом документе отражен прогресс на 
многих важных направлениях, и он также закла-
дывает основу для нашей будущей работы. В центр 
наших обсуждений о будущем, к которому мы 
стремимся, мы поставили цель искоренения нище-
ты. Для того чтобы сосредоточить наши усилия и 
придать им определенное направление, мы начали 
процесс определения целей устойчивого развития. 
Учрежденный нами политический форум высокого 
уровня будет координировать нашу работу по про-
движению вперед устойчивого развития и реализа-
ции целей устойчивого развития. Программа Орга-
низации Объединенных Наций по окружающей 
среде была укреплена и теперь сможет более эффек-
тивно помогать развивающимся странам в прове-
дении их политики. К числу других важных эле-
ментов относятся принятие «Десятилетних рамок 
программ по рациональным моделям потребления 
и производства»; решение о начале осуществления 
программы работы над более широкими норматив-
ными показателями, предназначенными для того, 
чтобы дополнить показатель валового внутреннего 
продукта с целью принимать более обоснованные 
политические решения; и договоренность о даль-
нейших мерах в отношении сохранения и рацио-
нального использования морского биологического 
разнообразия в районах за пределами националь-
ной юрисдикции.

«Рио+20» имеет историческое значение и с 
точки зрения участия в ней гражданского обще-
ства. Десятки тысяч человек приняли участие в 
Народном саммите. Диалог по вопросам устой-
чивого развития стал инновационным способом 
привлечения различных слоев общества к обсуж-
дению этих вопросов. В опросах общественности 
через Интернет приняли участие миллионы людей, 
определивших те рекомендации, которые надлежа-
ло представить главам государств и правительств 
в ходе Конференции. «Форум крупнейших горо-
дов», «Женский форум» и более тысячи параллель-
ных мероприятий продемонстрировали интенсив-
ную мобилизацию заинтересованных субъектов и 
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зафиксировали их вклад. В своде обязательств кон-
кретное выражение нашло активное участие в этих 
усилиях правительств, частного сектора, граждан-
ского общества и других групп. «Рио+20» способ-
ствовала углублению информированности моло-
дежи о настоятельной необходимости устойчивого 
развития. Именно поэтому мы считаем, что при-
данный ею импульс будет долгосрочным. У буду-
щих поколений будет основа, на которую они смо-
гут опираться в дальнейшей работе по созданию на 
планете той экономической устойчивости, которую 
мы предусмотрели в Рио-де-Жанейро.

В только что одобренном нами итоговом доку-
менте содержится несколько задач, касающихся 
активизации нашей работы на основе принятых в 
Рио-де-Жанейро решений. К их числу относятся 
создание рабочей группы открытого состава для 
разработки глобальных целей устойчивого разви-
тия, чем должна заняться Генеральная Ассамблея; 
развертывание под эгидой Генеральной Ассамблеи 
межправительственного процесса по подготовке 
доклада, в котором содержались бы предложения 
относительно возможных вариантов эффективной 
стратегии финансирования устойчивого развития; 
и рассмотрение свода представленных Генераль-
ным секретарем рекомендаций относительно коор-
динационного механизма, способствующего раз-
работке, передаче и распространению «чистых» и 
экологически надежных технологий.

Я благодарю Вас, г-н Председатель, за ока-
занное мне доверие, когда Вы предложили мне 
стать координатором процесса учреждения рабо-
чей группы открытого состава по целям в области 
устойчивого развития. Убеждена, что нам удастся 
выполнить эту задачу в установленные сроки. Нам 
предстоит проделать большую работу. Бразилия 
будет принимать в ней активное участие.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас я 
предоставляю слово наблюдателю от Европейского 
союза.

Г-н Бевилья Зампетти (Европейский союз) 
(говорит по-английски): Я имею честь выступать от 
имени Европейского союза и его государств-членов. 
Присоединяющаяся страна Хорватия; страны-кан-
дидаты на вступление в ЕС — бывшая югославская 
Республика Македония, Черногория, Исландия и 
Сербия; страны — участницы Процесса стабили-
зации и ассоциации и потенциальные кандидаты 

Албания и Босния и Герцеговина; а также Украина, 
Республика Молдова и Грузия присоединяются к 
данному заявлению.

Европейский союз и его государства-члены 
с большим удовлетворением приветствуют одо-
брение Генеральной Ассамблеей итогового доку-
мента Конференции Организации Объединен-
ных Наций по устойчивому развитию («Рио+20»), 
озаглавленного «Будущее, которого мы хотим» 
(резолюция 66/288, приложение). Мы хотели бы 
выразить правительству и народу Бразилии нашу 
искреннюю признательность за прием участников 
Конференции и за предоставленные нам необходи-
мые руководство и поддержку.

Как было заявлено на высшем уровне в 
Рио-де-Жанейро, ключевым итогом Конференции 
мы считаем подтверждение политического обяза-
тельства продвигаться вперед в направлении устой-
чивого развития. Мы особенно удовлетворены 
тем, что нам всем вместе удалось заняться пробле-
мой управления устойчивым развитием. Мы рады 
обновлению организационных рамок устойчиво-
го развития и созданию форума высокого уровня. 
Что же касается экологического управления, то мы 
удовлетворены решением повысить статус Про-
граммы Организации Объединенных Наций по 
окружающей среде. Немаловажным событием мы 
считаем решение о том, чтобы отвести более важ-
ную и активную роль в новых управленческих рам-
ках гражданскому обществу и местным органам 
власти. Европейский союз и его государства-члены 
будут вносить активный вклад в реализацию этих 
обязательств.

Мы приветствуем также признание в 
Рио-де-Жанейро того факта, что полезным 
инструментом в достижении устойчивого раз-
вития и обнадеживающим способом для этого 
является инклюзивная «зеленая» экономика. Мы 
по-прежнему считаем, что на протяжении многих 
десятилетий создания богатства посредством более 
традиционных экономических моделей междуна-
родное сообщество не уделяло должного внимания 
проблемам истощения ресурсов, ухудшения состо-
яния окружающей среды, экономического неравен-
ства и социального отчуждения. Мы считаем, что 
деятельность по достижению всеобщей «зеленой» 
экономики должна охватывать экономические, 
социальные и экологические аспекты, способствуя 
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тем самым искоренению нищеты, созданию спра-
ведливых возможностей в плане достойной роботы, 
обеспечению продовольственной безопасности и 
жизнестойкости экосистем.

Как до, так и во время проведения конферен-
ции «Рио+20» Европейский союз и его государства-
члены принимали конструктивное участие в этом 
вопросе, стремясь к амбициозным результатам. Мы 
хотели бы добиться большего, но итоговый доку-
мент Конференции в Рио все же предоставляет ряд 
возможностей для дальнейшей существенной рабо-
ты на международном уровне. В связи с этим Евро-
пейский союз и его государства-члены подчеркива-
ют большое значение осуществления и дальнейшей 
проработки всех соглашений, достигнутых в Рио, 
в рамках системы Организации Объединенных 
Наций.

Наша готовность принимать активное и кон-
структивное участие вместе с другими партнерами 
в предстоящих переговорах и запланированных в 
Рио процессах остается неизменной. Наши планы 
также остаются в силе. Наша коллективная при-
верженность искоренению нищеты и улучшению 
жизни людей при значительном сокращении нега-
тивного влияния на окружающую среду требует 
именно такого подхода.

Г-н Ямадзаки (Япония) (говорит по-английски): 
Япония приветствует принятие резолюции 66/288 и 
прилагаемого к ней итогового документа Конферен-
ции Организации Объединенных Наций по устойчи-
вому развитию («Рио+20»). Мы хотели бы также вновь 
выразить искреннюю признательность правитель-
ству принимающей страны — Бразилии — и двум 
сопредседателям и членам бюро подготовительного 
процесса за их руководство. 

На конференции «Рио+20» мы, государства-
члены, получили возможность углубить наше пони-
мание процесса перехода к «зеленой» экономике, а 
международное сообщество — подтвердить свою 
готовность продвигаться в направлении «зеленой» 
экономики. Государства-члены отметили важность 
продолжающихся усилий по признанию и укрепле-
нию понятия «безопасность человека». Мы под-
черкнули также, насколько важно придерживаться 
подхода, ориентированного на человека, в усилиях, 
направленных на достижение устойчивого разви-
тия. Япония считает это важными элементами ито-
гового документа.

Нам удалось достичь соглашения об учрежде-
нии межправительственного процесса для дости-
жения целей в области устойчивого развития, и 
мы согласились с тем, что эти цели должны быть 
согласованы с повесткой дня Организации Объеди-
ненных Наций в области развития на период после 
2015 года и интегрированы в нее. Япония считает, 
что в период после 2015 года международное сооб-
щество должно будет сообща стремиться к дости-
жению единого набора международных целей в 
области развития: простых, четких, измеримых и 
понятных. 

Что касается институциональных рамок, то мы 
договорились также об учреждении политического 
форума высокого уровня и об укреплении Програм-
мы Организации Объединенных Наций по окружа-
ющей среде (ЮНЕП). Касательно ЮНЕП Япония 
пояснит нашу позицию по вопросу увеличения объ-
ема финансовых ресурсов, поступающих из регу-
лярного бюджета, в ходе предстоящих переговоров. 

В своем выступлении на конференции «Рио+20» 
министр иностранных дел Японии г-н Коитиро 
Гэмба объявил об инициативах Японии в области 
«зеленого» будущего, которые сводятся к следу-
ющим трем инициативам в области устойчивого 
развития: во-первых, пропаганда будущей модели 
городов, которые мы хотели бы видеть во всем мире; 
во-вторых, оказание содействия переходу к «зеле-
ной» экономике на глобальном уровне; в-третьих, 
построение жизнестойких обществ. Япония будет 
последовательно осуществлять эти инициативы, 
опираясь на понятие безопасности человека.

Наконец, позвольте мне заверить Ассамблею 
в том, что Япония всецело привержена тому, что-
бы вносить позитивный вклад в процесс принятия 
последующих мер по результатам конференции 
«Рио+20».

Г-жа Ким (Соединенные Штаты Америки) 
(говорит по-английски): Соединенные Штаты хоте-
ли бы вновь выразить признательность правитель-
ству и народу Бразилии за их руководящую роль 
в обеспечении успеха Конференции Организации 
Объединенных Наций по устойчивому развитию. 
Мы хотели бы отметить тот существенный вклад, 
который внесли сопредседатели — послы Эш и 
Ким Сук, все делегаты, участвовавшие в коорди-
нации основных разделов текста, а также все наши 
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коллеги, приложившие большие коллективные уси-
лия для достижения необходимого результата. 

Как отметила во время Конференции гос-
секретарь Клинтон, итоговый документ 
(резолюция 66/288, приложение) отражает реальный 
прогресс в области устойчивого развития. В связи с 
итоговым документом мы хотели бы повторить, что 
у Соединенных Штатов имеются дополнительные 

замечания и разъяснения по нескольким элемен-
там данного итогового документа. Мы подали их 
в письменном виде для включения в официальные 
отчеты Конференции.

Председатель (говорит по-английски): На этом 
Генеральная Ассамблея завершает нынешний этап 
рассмотрения пункта 19 повестки дня.

Заседание закрывается в 12 ч. 40 м.


